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C 1er étage 7 rue Guy Môquet - BP 8 94801 VILLEJUIF CEDEX, France

Résumé

En Afrique, à l’inverse de l’Europe, le plurilinguisme est la règle et il n’est pas rare qu’un
locuteur parle bien plus que deux langues. Cette situation est due à des raisons diverses
parmi lesquelles on peut citer les mariages exogamiques, les routes commerciales (Souag, à
parâıtre) et les migrations qui ont entrâıné des contacts plus ou moins prolongés entre les
langues en présence avec des conséquences variées (de Féral et al.,2014), depuis les simples
emprunts lexicaux jusqu’aux emprunts morphologiques (Vanhove et al., 2012), la création
de langues mixtes (Mous, 2003) et de pidgins et créoles (Quint, 2008, Caron, 2012, Manfredi
& Tosco, 2014).
Face à ces complexités, les linguistes et sociolinguistes doivent relever de nombreux défis liés
aussi bien aux pratiques et usages des langues comme la pratique de l’alternance codique,
(Manfredi et al., 2015) qu’aux bouleversements qu’elles entrâınent sur leurs structurations
internes, leurs évolutions et leur classification (Thomason et Kaufman, 1988, Aikhenvald &
Dixon, 2001)

Cet atelier se propose de réunir des communications traitant des conséquences linguistiques
et sociolinguistiques des contacts linguistiques pour les langues d’Afrique (Ĺ’upke et al.,
2010, Manfredi et al., 2015). Elles pourront traiter des sujets suivants qui ne prétendent pas
à l’exhaustivité :

- Migrations et contacts linguistiques en Afrique et hors d’Afrique

- Pidgins et créoles en Afrique

- Langues mixtes

- Problèmes de classification des langues d’Afrique

- Problèmes de convergences linguistiques dans les aires linguistiques

- Sociolinguistique du multilinguisme : Pratiques linguistiques en Afrique ou dans les di-
asporas

- Aspects linguistiques et sociolinguistiques des contacts avec les langues non-africaines

- Variation dans les pratiques langagières multilingues
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- Alternances codiques

- Emprunts et calques linguistiques

- Mots voyageurs

Cet atelier pourrait être structuré en deux temps selon un critère chronologique, chaque
temps appelant des ouvertures disciplinaires propres :

- Un atelier s’intéressant aux phénomènes de migrations/contacts ”anciens” dont on voit
les conséquences dans des langues actuelles, dans le sens où ils peuvent en expliquer cer-
taines propriétés. En plus de la (socio-)linguistique, les communications en histoire y seront
bienvenues.

- Un atelier s’intéressant aux phénomènes de migrations/contacts ”récents”, ceux qu’on peut
observer (diasporas, situations de diglossie, etc.) et dans lequel outre la (socio)linguistique,
des communications en sociologie ou démographie seront aussi bienvenues.

Références

Aikhenvald, Alexandra & Robert Dixon (eds). 2001. Areal diffusion and genetic inheri-
tance: Problems in comparative linguistics. Oxford: Oxford University Press.
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